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//Karaj, maj¢o, kogo karas,
mene, majco, nimoj kara.//
//Mene moma udraZela,
udraZela, umilela,//

//kajnu kitka peruniska

ot Zagore dunesena,//
//viiv gradinka zasadena,
vilv gradinka pod kalinka.//
//Ot vorsi hi rosa rosi,

ot vor3i hi Dunav tece,//
//Dunav tece, moma vlece.
Pokraj Dunav ovcar pase.//

Karaj, Majco

Scold whomever you wart, maother,
but don’t scolid me.

For a young girl is dear 1o me,
dear and precious D me,

ke a bouguet of rises
brought from Thrace,
planted in the garden,

in the garden under the rowan tree.
On is ¥ps dew formed,

from &, the Danube fiowed,

And camed a girl away.

A shepherd was grazing by the Danube,

6l

//Moma mu se Zelno moli: and the gird crid ok to bum
—Bre ov¢arju, bre stadarju// “Oh you shepherd,
//Izvadi ma ot bel Dunav, pall me out of the white Danube,
¥a ta darja kjonka rizaJ/ (2) I will give you a fin shirt,
//Kjonka riza koprinjana, 3 fine Wk s:‘.rm.
kjonak aglok, i toj takovJ/ and 2 fioe kerchiri™

Stojkite, Rhodopes, Bulgaria



Molih ta, majco, i molih
ne mozih da ta izmolja (2)
da ma ni glavis ni zenis

da ma ni glavis ni zenis
parem juj saja godina
juj sova leto, proleto
dorde ni dojde podzime

dorde ni dojde podzime
da sa suzbirat momine (2)
momine na poprelkine

leftera da si pohodja
gizdilo da si ponosja.
A ti ma majco joglavi
joglavi, joste ozeni




Pustono Ludo

Pustono ludo 1 mlado

//TIshti mi, maicho, armagan.//
Chornise ochi da mu dam.

//Dali da gi dam, chi kak da gi dam,
Ga ma glyoda maika ot tam?//
//Dai mu gi momne le, dai mu gi
Toi ima merak na tebe.//

Pustono ludo 1 mlado

//Ishti mi, maicho, aramagan.//
Beloso litse da mu dam.

//Dali da go dam, chi kak da go dam,
Ga ma gljoda teyko ot tam?//

//Dai mu go momne le, dai mu go
Toi ima merak na tebe.//

Pustono ludo 1 mlado
//Ishti mi, maicho, aramagan.//
Tyonkasa snashka da mu dam.

//Dali da ja dam, chi kak da ja dam
Ga shta ya stori darmadan?//

Rhodopes, Bulgaria

That cursed wild young man

Wants a present from me, Mother.
Wants me to give him my black eyes.
Shall I give them to him? How can I,
when Mother is watching?

Give them to him, young girl,

For he is longing for you.

That cursed wild young man
Wants a present from me, Mother.
To give him my fair face.

Shall I give it to him? How can I,
When Father is watching?

Give it to him, young girl,

For he is longing for you.

That cursed wild young man
Wants a present from me, Mother.
To give him my slender body.
Shall I give it to him? How can I,

When he’ll make havoc of it?

From Balkan Folk Songs, Carol Silverman, ed. - EEFC songbook



NEDA VODA NALIVALA

Pirin Distri

Neda voda nalivala, nalivala, razlivala. { |
Nalivala, razlivala, nad voda se jogledala.\

'Nad voda se jogledala,pa sama S1 produmala.‘;l
Pa sama si produmala, de 1i mi e mojto libe. ,

"De li mi e mojto libe, mojto libe, pu”rvo libe.
Da li drugo ne zalibi, drugo libe pohubavo.

Drugo libe pohubavo, pohubavo, pogizdavo.
_Pohubavo, pogizdavo, pohubavo od meneka.

_De go libe da mi kazhe, hajde, Nedo, da begame.
' Hajde, Nedo, da begame, dogde gora shuma 1ma.

“Dogde gora shuma ima, i poleto detelina.
I poleto detelina, za dvamina ludi mladi.

7a dvamina ludi mladi, ludi mladi kato nazi.
_Ludi mladi kato nazi, ni godeni, n1 zheneni.



Ajde Leno da ojme

Ajde Leno d' ojme
dolu na sred selo,
dolu na sred selo,
sobor se sobralo.

Tamu se sobrale
i stari i mladi,
oro zaigrale,
pesni zapeale.

Srede vo oroto,
naseto ovcarce,
kako e naduvalo,
taja pusta gajda.

Site devojcCinja
igraat i peat,

ubavata Cena
ni igra, ni pee.

Ajne Jleno a' ojme
J0JIy Ha CpeJ Cello,
J0JIy Ha CpeJ Cello,
cobop ce cobpano.

Tamy ce coOpaiie
U CTapH ¥ MJIaJIH,
OpO 3aurpare,
TIECHH 3areaie.

Cpene Bo opoTo,
HAIIIETO OBYapye,
KaKo € HaJ1yBallo,
Taja IycTa rajjaa.

Cute 1eBojurmba
urpaar U 1ear,
ybaBara Il{ena
HU WTpa, HU TIee.
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Junak Jodi

Junak jodi, junak jodi,
// junak jodi, mori, konja vodi. //

Konja vodi, konja vodi,
// konja vodi, mori, pesha jodi. //

Nasreshnalo, nasreshnalo,
// nasreshnalo, mori, malkaj moma. //

Toj na moma, toj na moma,

// toj na moma, mori, progovarija: //

"Daj mi mome, daj mi mome,

// daj mi mome, mori, tvojta kitka, //

Tvojta kitka, tvojta kitka,
tvojta kitka, mori, ran bosilek.

KOHak noau, toHak noawn,
//KOyHak noam, mopu, KoHst Boaw.//

KoHs1 Boan, KOHS1 BOAW,
// KOHSl BOAW, MOpU, neLua noawn. //

HacpewHano, HacpelHano,
// HacpeluHano, Mopu, Masnkam moma. //

Ton Ha MOMa, TON Ha MOMa,
// TO Ha MOMa, MopW, nNporoeapst: //

“Ian Mm MoMe, Aan MK MOME,
// pan Mn Mome, MopWu, TBoUTa KNTKa, //

TBOUTA KUTKA, TBOUTA KUTKA,
// TBOUTA KUTKa, MOpW, paH 6ocunek. //

A young man went along, leading a horse, walking. He met a young
woman and said to her, "give me your kitka of early basil."

Velingrad, Bulgaria

Grateful thanks to EEFC Balkan Folk Songs - page 44



Ne odi Dzemo, sloboden Dzemo,
pod taja krusa gornica

Kauri glava dignale, Dzemo,

site kumiti stanale

Site kumiti stanale, Dzemo,
sestrata ti ja grabnale

sestrata ti ja grabnale, Dzemo,
v'seloto si ja odvele

v'seloto si ja odvele, Dzemo,
v'seloto si ja odvele

Za mladi Micko, vojvoda, Dzemo,
Za mladi Micko, vojvoda
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Ajde Red Se Redat, Male

Ajde red se redat, male
ajde red se redat

Kocanski sejmeni, mila male
Kocanski sejmeni

Ajde ke mi odat (male) (2)
pokraj Kriva Reka (mila male) (2)

Ajde ke go barat (male) (2)
lljo aramija (mila male) (2)

Ajde ne mi bilo (lljo) (2)
pokraj Kriva Reka (mila male) (2)

Ajde tuk mi bilo (lljo) (2)
vo Soluna grada, mila male
vo ladna mejana

Ajde lljo pilo (male) (2)
vino em rakija (mila male) (2)

Ajde go sluzila (male) (2)
moma makedonka (mila male) (2)

They are forming ranks, mother,

The janissaries from Kocani.

They shall go
Along the Kriva River.

They will search for
lljo the outlaw.

lljo wasn’t
Beside the Kriva River,

But instead was
In Thessaloniki-town
In a cool tavern.

lljo was drinking
Wine and brandy.

Waiting on him was
A Macedonian girl.



Dobra Nevesto

// Snoshti e Dobra docna sedela, //
Chorus:
// Oj Dobro, Dobro,
dobra nevesto! //

// Docna sedela, poprelkuvala. //

// Ta e naprela devet vretena, //
// Devet vretena tenka osnova, //

// Ta e natkala tenki darove //
// Da mi daruva svekdr, svekUrva, //

// Svekur, svekurva, dever, eturva, //
// Dever, etlirva, po-mala ztlva. //

//CHowmn e [lo6pa pgouHa cepgena//

On No6po, dobpo,

Aobpa HeBeCcTO

//ouHa cepena, nonpeknkysana//

//Ta e Hanpena aeBeT BpeTeHa//
//[leBeT BpeTeHa TeHka oHcoBa//

//Ta e HaTKana TeHkn papose//
//[a Me papyBa cBekbp cBekbpBa//

//CBeKkbp CBEKbPBA, AeBep, eTbpBa//
//leBep, eTbpBa, No-Mana 3bnsa//

Last night, Dobra stayed up late. Chorus: Oh Dobra, Dobra, the good bride.
She stayed up late spinning, She spun nine spindles of fine wool. She wove fine gifts for her
father-in-law and mother-in-law, for her brother-in-law and his wife, for her husband’s

younger sister.

Pirin, Bulgaria

Grateful thanks to EEFC Balkan Folk Songs - page 45



Mur’ Stojmeno

Mur’ Stojmeno, Stojmeno le,
Mur’ Stojmeno, Stojmeno,
Gidi agne galeno!

Trugnala e Stojmena le,
Trugnala e Stojmena

Na kon treva da bere.

// Nasreshta i, nasreshta i,
Malko momche sedeshe,
Ludo konche paseshe.//

// Kat’ mi brala, zavikala:
“Oj le male, shto stana,
Zakachix si fustanal”//

Ripna momche, nasmeja se:

// “Drlzh, kapino, ne puskaj! //
Na tebe e, ludo konche,

Na tebe e trevata,
A na mene momata

'”

Mbp’ CtonmeHo, CTonmMeHo ne
Mbr’ CtonmeHo, CToMMeHO
[nan arHe ranexo!

TpbrHana e CtonMmeHa ne
TpbrHana e CtonMmeHa

Ha koH TpeBe pa bepe.

// Hacpeuia 1, HacpeLian u
Manko MmomM4e cepelue
Jlyno koH4ye nacewe. //

// Kat’mn bpana,3aBukana:
“ On ne, mane, WO CTaHa
3akaumx cu ¢pyctanal” //

PunHa MmomM4ye, HacMmes ce:
//“0pb>X KanuHo, He nyckan! //
Ha Tebe e, nyao KOHue,
Ha Tebe e TpeBaTa,
A Ha mMeHe momaTtal”

Oh, Stojmena, Stojmena, you pretty young lamb! Stojmena set out to gather some grass for her horse.
On the way she came across a young man sitting and grazing his high-spirited horse. As she gathered
she cried out: “Oh mama what’s happened! I’ve caught my dress [on a bramble]!” The young man
jumped up and laughed: “Hold on , blackberry bush, don’t let go! The grass, my wild horse is for you,

but the girl is for me!”

Pirin

With grateful thanks to Macedonian Folk Songs Vol I - Rachel MacFarlane & David Belides Page 54



Idi Da Go Sakas

Macedonia

di da go sakas, mamo, tova tenko Zore.
Dali kje me zeme, mamo, ili ne me zima?
=|, mamo de, mene me izgore, mamo, Zoreto!

Ako me zeme, mamo, tova tenko Zore,
Posedi, popredi, mamo, mene pofali me.
EJ, mamo de, mene me izgore, mamo, Zoreto!

Ako ne me zeme, mamo, tova tenko Zore,
Poburzo si dojdi, mamo, aber mi donesi.
EJ, mamo de, mene me izgore, mamo, Zoreto!

Kukja kje raztura, mamo, manastir kje pravam,
Manastir kje pravam, mamo, kaluger kje stana.
//E], mamo de, mene me izgore, mamo, Zoreto!//



:

2jda idem. Jano, v Gornija Poroj. (2)
Tam Ke ti jupa, Jano, tam kje ti kupa,
tam kje ti kupa, Jano, Sam-Samija,
Sam-Samija, Jano, anterija.

Ti da ja nosis, Jano, ti da ja nosis,

ti da ja nosis, Jano, jaz da te gledam (2)
Da se pukat, Jano, da se pukat,

da se pukat, Jano, duSmanite, 2)

I moite, Jano, i moite,
1 moite, Jano, i tvoite, (2)
A naj-vece, Jano, a naj-vede,

a naj-vece, Jano, begovite (2)
Melnik, Pirin, Bulgaria

 Ajda Idem

Let us go, Jana,

to Gorni Poroj.

There | will buy you

a head-scarf,
ahead-scarf and a jacket.

For you to wear,
So | can look at you.

So that
our enemies will burst (from jealousy)

Both mine,
and yours,

But most of all,

- the beys (Turkish provincial governors).
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Ajde Jano, Kolo da igramo (Serbia)

Ajde Jano, kolo da igramo.
// Ajde Jano, ajde dusSo,
kolo da igramo. //

Ajde Jano, konja da prodamo.
// Ajde Jano, ajde dusSo,
konja da prodamo. //

Da prodamo, samo da igramo.
// Da prodamo, Jano duso,

samo da igramo. //

Ajde Jano, kucu da prodamo.
// Ajde Jano, ajde dusSo,
kucu da prodamo. //

Da prodamo, samo da igramo.
// Da prodamo, Jano duso,

samo da igramo. //



Makedonsko Devojce

Makedonsko devojce, kitka Sarena,
Vo gradina nabrana, dar podarena.

Dali 1ma na ovoj bel1 svet
Poubavo devojCe od makedonce?
Nema, nema, neke se rodi
Poubavo devojCe od makedonce.

Nema zvezdi poli¢ni od tvojte oci,
Da se noke na nebo, den ke razdeni.

Koga kosi raspletiS kako koprina,
Licna s11 poli¢na od samovila.

Koga pesna zapee, slavej nadpee,
Koga oro zaigra, srce razigra.

Macedonian girl, a colorful bouquet, gathered in a garden, given as a gift.

Is there anything in this wide world more beautiful than a Macedonian girl?

No, there is not and never shall be born a more beautiful girl than a Macedonian girl.

There are no stars more beautiful than your eyes—bringing dawn to the night sky

When you unbraid your hair it is like silk; you are as beautiful and even more beautiful than a fairy maiden.
When she sings a song, she outsings the nightingale; when she begins to dance, my heart dances for joy.

Song by Jonc¢e Hristovski - Transcribed and translated by Rachel MacFarlane



Bitola

Bitola, moj roden kraj
vo tebe sum roden
Mene s1 mi1 mil.

Bitola, moj roden kraj
Jas te sakam, od srce znaj
Bitola, moj roden kraj

Jas te sakam, za tebe peam.

Ej roden kraj, koj b1 mozel
Zbogum da ti rece
Da ne zaplace.

Vo tebe sum odel gol 1 bos
Vo tebe porasnav
Jas ne sum t1 gost.

Mnogu gradovi, sela projdov

Kako tebe poubav
Nigde ne najdov.
Macedonia

Macedonia

Bitola, my hometown
I was born in you.
You are dear to me.

Bitola, my hometown,

know that I love you

with my whole heart.

I love you and sing about you.

O hometown, who would be able to say
farewell to you without beginning to weep?

In you I wandered naked and barefoot.
In you I grew up.
I am not merely a guest to you.

I'’ve traveled to many villages and towns,
but a place more beautiful than you I have
never found.



Pjevaj mi, pjevaj, sokole, (2)
Salaj sokole.

K’o Sto si sinoé pjevao, (2)
Salaj pjevao.

Pod moje dragaj pendZerom, (2)
Salaj pendZerom.

Moja je draga zaspala, (2)

Salaj zaspala,

Studen joj kamen pod glavom, (2)
Salaj pod glavom.

Ja sam joj kamen izmak’o, (2)
Salaj izmak’o,

A svoju ruku podmak’o, (2)

_ Salaj podmak’o.

Licko Kolo

Falcon, sing to me,
As you sang last night
Under my love’s window.

My love fell asleep,

A cold stone under her head.

| took the stone away

And put my arm underneath.



Zhalna E, Majko, Da Znae

Zhalna e, majko, da znae
Oti me, malka, ozheni

Zhalna e, majko, da znae
Oti me, malka, pocherni

| oti me, malka, ozheni
Oti me, mlada, pocherni
Oti me, malka, ozheni
Za toja, majko, budala

| lice mu davam da ljubi
Pa toj se, majko, ne seshta
Lice mu davam da ljubi
Pa toj se, majko, ne seshta

Snaga mu davam da gali
Pa toj se nazad preobrisha

Krische mu davam da kurshi

Pa toj se, majko, ne seshta

Zhalna e, majko, da znae
Oti me, malka, ozheni
| oti me, malka, ozheni
Za toja, majko, budala

>XanHa e, Manko, Aa 3Hae
OTW Me, MaJika, OXXEHWU

>XanHa e, Manko, Aa 3Hae
OTun Me, Manka, No4YepPHU

N ot Me, Manka, oXeHu
OTun Me, Manka, No4YepPHU
OTU Me, Masika, OXXeHu
3a 105, Manko, byaana

N nnue My paBam ga nobu
[Ta Ton ce, Mmanko, He ceLlla
nvue My aaBam ga niobu

[Ta Ton ce, Mmanko, He ceLla

CHara My gaBam aa ranm

[Nla Ton ce Haszapg npeobpbLua
Kpbcye My faBaM fa KbpLum
[Ta Ton ce, Mmanko, He ceLlla

>XanHa e, Manko, Aa 3Hae
OTW Me, Masika, OXXEHU
>XanHa e, Manko, Aa 3Hae
3a 105, Manko, byaana

it is sad to know, mother, that you married me off early, that you ruined my young life. That you
married me young, mother, to that fool. | give him my face to love, but mother it doesn’t occur to
him. | give him my body to caress but he gives it back. | give him my waist to squeeze but it doesn’t
occur to him. It’s sad to know, mother, that you married me off early, that you married me young,

mother, to that fool.
Bulgaria

Grateful thanks to Melissa Miller



Sarena Gajda

Ot doma do carsija, trugnah s gajda Sarena

na rabota da joda, i na gajda da sviram

Chorus:
Sarena gajda ispisana, sus manista nagizdana,

sviram, pejam, oro igram, run ba rum ba ba
//CUnih se u popa, da mu pasam guskite//

Otkarah gi po luni, deto treva ne raste

deto treva ne raste, deto voda ne tece
//Otdolu ide popiste, virti o¢i da placi//

//Dva Samara mi udri, gajdata mi ja zema//



J ovano, Jovanke Macedonia
PAGE 22

Jovano, Jovanke

// Kraj Vardara sediS, mor1
Belo platno beliS

Se na gore gledas, duso
Srce moje, Jovano. //

Jovano, Jovanke

// Tvojata majka, mori
Tebe ne te dava

Kaj mene da dojdes, duo
Srce moje, Jovano. //

Jovano, Jovanke

// Jas te doma ¢ekam, mori
Doma da mi dojdes

T1 m1 ne dohodiS, dusSo
Srce moje, Jovano. //

Jovana, little Jovana, you sit by the Vardar River bleaching your white linens and looking up at
the hills, darling, Jovana, my sweetheart.

Jovana, your mother give you to me to come live with me, darling, Jovana, my sweetheart.
Jovana, I waitat home for you to come to me, but you don’t arrivee, darling, Jovana, my
sweetheart.



Sadi Moma Bulgaria

//Sadi moma, bela loza, vinena libe, vinena.//
//Denya sadi dva se kaye, vinena libe, vinena.//
//Porasnala bela loza, vinena libe, vinena.//
//Napulnila devet buchvi, sus vino, lele, sus vino.//

//Desetata lyuta byala, rakiya, lele, rakiya.//

A young girl planted a white grapevine. When it matured, it filled nine barrels
with wine, the tenth with strong, clear rakiya (brandy).



SBulgaria

Petrunino

1. Petruno pile Sareno (2)
De gidi, jagne galeno (2)

2. Petruninite ocici (2)
Te Cinat Sepa ziltici (2)

3 Petruno pile Sareno (2)
Ot boga l1 s1 padnala 1li v gradinka niknala

4. Ludo le, ludo 1 mlado (2)
Ne siim ot boga padnala, nito sim v gradinka niknala

5. I mene majka rodila (2)
1 mene kakto 1 tebe (2)

6. Koga me mama rodila (2)
Kim jabilka e gledala, za topola se e diirzala

7. Za tuj sim tlinka, visoka (2)
Za tuj sim bela, clirvena (2)

Petruna, bright-colored bird, come on lamb. Petruna’s pretty eyes sparkle like a handful of gold coins.
“Petruna, bright colored bird, you are so beautiful-did you fall from God, or did you spring up in a garden?”
“Oh you wild and crazy guy, I didn’t fall from God, and I didn’t spring up in a garden.”

I was born of a mother, the same as you were. When my mother was giving birth to me, she clung to a poplar tree and
looked at an apple. That’s why I’m tall and slender and rosy-fair.



